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Dr. L. L  ZAMENHOF (1859-1917)
Creator of Esperanto

A Centenary Address by A. J . Hicks, Esq., M .A., Senior History
Master, Poole Grammar School, Dorset, given at the Royal Hotel,
Woburn Place, London, on Sunday, lyth May, 1959, during the
43rd British Esperanto Congress.

Mr. Chairman, Dr. Julius Zamenhof, Members of the Zamenhof family,
Honoraj Gastoj Alilandaj, Ladies and Gentlemen:
We are met this evening to honour the memory of a great man, of a 

very great man, one great in talent and, when this is seen in its proper 
perspective, great in achievement, great also in character, Dr. Louis Lazarus 
Zamenhof, the creator of the International Language, who was born one 
hundred years ago on the 15th of December, 1859, in the town of Bialystok, 
then under the rule of the Russian Czar Alexander II, and now within the 
Republic of Poland.

A number of the present audience will later this year be making the 
pilgrimage to this city of Zamenhof’s birth—and it is no mean city today, 
for, though the name Bialystok is unfamiliar to many British people, it is a 
city of some 100,000 population, a fact that reminds us that we do not know 
so much in Britain about these countries of Central and Eastern Europe as 
we know about the lands of the West.

At the beginning of August, Esperanto-speaking people to the number of 
some 2,000 from over 40 countries of the world will be assembling in a great 
Congress—the 44th of its kind to be held—and this year they will meet in 
Warsaw, where Zamenhof spent many years of his youth as well as the later 
years of his life, where he died in 1917 and where his tomb still stands, 
having somewhat miraculously like Esperanto itself survived the destruction 
of two World Wars and numerous revolutions.

Warsaw is the birthplace of Esperanto. It was there that in 1887 the 
first book in Esperanto was published. In the forthcoming Congress the 
Esperantists will use only the international language, Esperanto, both in 
their public transactions and in their personal conversations.

They will meet in imposing public sessions and in many groups and 
sections. In many different meetings, some large, some small—and all of 
them often lively—they will discuss many common interests that transcend
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national frontiers— whether it be stamp collecting or sociology, or how to 
teach history, or what to eat for breakfast, or the work of the United Nations, 
or how to federate Europe— and all this without headphones or interpreters.

And something else will be going on— something for which headphones 
and interpreters are not very useful. Many of them will be meeting old 
friends whose friendship they have gained through previous Esperanto 
meetings, or through correspondence— friends from other countries, friends 
with whom, in many cases, they have never spoken in any other language 
but Esperanto— friends whose friendship they owe to Esperanto, and whom 
they will rejoice to see again— and they will be making new acquaintances 
across the frontiers of language and race, of creed and culture.

This year is the first year since the war that the Esperanto Congress is 
to be held in a country beyond the Iron Curtain. For years since the war 
the Soviet lands have been missing from our otherwise world-wide movement. 
We rejoice that Esperantists in the U.S.S.R. are now evidently experiencing 
a little more opportunity to organize their Esperanto life and rebuild their 
societies, and re-open their classes. Whether any of them will be able to 
come to Warsaw is not apparent. Let us hope that Esperanto may play a 
part in promotion of a better spirit between East and West. Those who go 
to Warsaw will perhaps be able to do something to make the West better 
known to the East.

At any rate they will be entering more fully into our privileged heritage 
as Esperantists, which purveys to us much of the great literature and thought 
of mankind, and which enshrines in original writing common human 
experience and aspiration. They will be enjoying themselves with music and 
poetry and song and jesting; and there will be outings together. And 
among these outings there will no doubt be a pilgrimage to Bialystok.

Besides this great Congress, there will be many other conferences and 
holiday-gatherings of an international character held in Esperanto during 
the year. Of recent years Esperanto has been bringing togetner up to some 
10,000 people annually in international meetings— all sorts and conditions 
of men and women from most varied backgrounds— and all without 
interpreters and without headphones. This fact alone is sufficient to make 
Esperanto no insignificant factor in international life, and to reveal it as an 
educational force of extraordinary potential.

Esperanto, which Zamenhof created and launched into the world, is 
thus today, 42 years after his death, a living language in active use in all 
the continents. Altogether, several hundred different projects to provide 
mankind with a world-speech have been designed and published. But of 
all these paper schemes, some of them superficially very ingenious, no other 
has come alive and been put to such widespread and practical use as has 
Esperanto.

It would be an interesting problem to examine why Esperanto has 
gained this practical acceptance when other plans for a created language 
have failed to do so. The answer is to be found, I believe, in the genius of 
Dr. Zamenhof. Many people who have had no experience of Esperanto in 
use find it hard to believe that a man could create and bring to life a language. 
Often specialists in language-study, who know well what is involved in so 
prodigious an undertaking— the problems of a norm of idiom in expression, 
the semantic problem of the meanings of words— if they are specialists in
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many languages, but not in Esperanto, find it quite incredible. Yet 
Esperanto is a living fact. The truth is, one cannot argue about genius. 
Zamenhof had the genius that was endowed and destined for this task.

His success derived in no small measure from his dedication to this 
work. As a boy, intelligent and sensitive and inspired by a good and 
religious mother, he grew up in a town in which four nations, Poles, Russians, 
Germans and Jews, divided by language and culture, dwelt in enmity and 
mutual suspicion, and were stirred up by their imperialist rulers to attack 
each other. More than once, we are told, he saw the streets of Bialystok 
running with blood, and his own people, the Jews, were the victims of 
pogroms. The impressionable boy was convinced that until the four peoples, 
divided by language-barriers, could talk to one another, there could be no 
understanding and no peace. In Zamenhof's life the creation of a language 
was not the pretty idea of a dilettante— it was an urgent vocation and 
concern, for which he lived.

He grew up with the concern. He began to work at the task when he 
was a school boy; he devoted the whole of his youth to it. Recently we have 
had people trying to make an international language by statistical word- 
counts and maximum word-recognition tests, and I know not what, but 
Zamenhof made Esperanto with his life, with his whole self.

It may seem a far cry from Bialystok in 1859 to our present-day world, 
but is it ? Several nations dwelling in one neighbourhood ? Is not our 
20th-century world one neighbourhood ? Many nations— their members 
barred off from one another by language divisions, yet dwelling in what is 
rapidly becoming a single World-City ?

The problems which concern our world society today— the different 
languages, races, religions, and ideologies— which divide men on the world 
scale, were local problems in Zamenhof’s life.

To enable ordinary people to break through these language barriers, 
Zamenhof believed that a new language was required. The nations would 
never all agree to accept one of the existing languages for their common 
needs. If one national language were pushed forward for general inter
national use, it would give an unfair advantage to the people whose native 
language it was. Therefore it would never gain general acceptance.

More than this; though Zamenhof had a great talent for languages, he 
realized that enormous difficulties confront people not possessing that special 
talent, in trying to get a mastery of a foreign language. We are told that he 
spoke fluently Russian, German and Polish, read French easily, and had a 
knowledge of eight other languages, including Latin, Greek, Hebrew and 
English. Moreover, both his father and grandfather were teachers of 
languages, so he knew the difficulties presented by each language to the 
more ordinary student. In creating Esperanto he drew upon many of the 
most useful devices that had evolved naturally in the existing languages. 
He avoided the difficulties of English pronunciation and spelling and adopted 
a regular phonetic spelling and a vowel pattern like Italian and Spanish. 
He eschewed the complex morphology of highly inflected languages like 
Russian and Latin, adopting simplicity of grammar-forms more like English, 
yet retaining enough inflection to give Esperanto the great advantage of a 
free word-order, and the fluid, flexible sentence-form, so valuable in conveying 
subtler emphasis of meaning. Not for nothing was Zamenhof brought up in 
Classical High Schools. His Esperanto prose bears something of the marks
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of a mind trained in a classical education; and we may feel that something 
of his classical experience went to the making of the language itself.

When we look into this part of his work, what strikes us most, I think, 
are the qualities of moderation and equilibrium. Conflicting principles 
pushed his work, he said, in different directions; but he harmonized them. 
He followed the principle of simplicity; he discovered devices by which the 
language could be brought within the scope of ordinary people. Sometimes 
the beginner, or sometimes the linguist-critic casually inquiring into the 
question, may think that Zamenhof might have made Esperanto simpler still: 
perhaps he might have done so, but it would have been at the cost of 
sacrificing other qualities of flexibility and precision, clarity and delicacy of 
expression. He followed the principle of internationality of vocabulary; 
that is, he drew upon much of the word-stock common to the European 
languages, but he followed this principle only up to a point— for if he carried 
it too far, the new language would not fulfil the quality of being neutral and 
equal for all peoples. He might have made it so that a European who knew 
three or four Western languages could read it at sight, but then it would not 
have been suitable for the ordinary man nor for the non-European peoples. 
Zamenhof belonged to a highly cultured, intellectual family— university 
doctorates are very numerous in the genealogical tree of the Zamenhof 
family— but he was born into modest circumstances, his father a struggling 
schoolmaster, who had to supplement the family income by undertaking other 
tasks, and as a boy he had to live close to the people. After he had completed 
his university studies in Moscow and Warsaw, for long hard years when he 
was trying to find a practice, first as a doctor and then as an oculist, he 
shared the anxieties, the frustration and the privations of the poor. It was 
the price that he paid for his dedication to the task of making our language. 
But perhaps it was because he was so near to the ordinary folk, that his 
language has become the language not only for professors but also of quite 
ordinary people, a sort of "Latin for Democracy” . Certainly its agglutinative 
character has made it acceptable to peoples who do not speak an Indo- 
European language.

In the long years of perfecting Esperanto, Zamenhof, who had the 
scientifically trained mind, showed himself also a great artist. It is not 
generally realised to what extent Zamenhof created Esperanto by the process 
of literary creation. Esperanto language and Esperanto literature were 
born together. The few fragments we have of Zamenhof’s work from the 
time before he was ready to publish Esperanto show that it was in part 
through literary creation that it was brought to birth.

Later, when it was launched upon the world, to endow Esperanto with 
stability, tradition and richness of expression, he gave us a series of transla
tions of great works of literature from many languages, English literature 
being represented by Shakespeare’s "Hamlet” and Dickens’ "Battle of Life” . 
Moliĉre, Gogol, Schiller, Goethe, and Hans Andersen are included, while his 
own original writings fill a large volume, and of these his Congress-speeches 
are gems of eloquence. It is in part this literary creation which gives 
Esperanto its immeasurable superiority over the plans of some academic 
interlinguists. Anyone can draw up some kind of grammar and vocabulary 
and call it a language— and it will be a lifeless code. Zamenhof as a creative 
artist with the help of literary creation breathed the spirit of life into 
Esperanto.
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He endowed Esperanto with the free spirit of growth. This is where 
his qualities of character are manifest. He did not set out to create the whole 
of the future language. He wanted, he said, to be initiator, not author. 
Let the Esperantist people develop it. He claimed no proprietary rights for 
himself. He never thrust his own views forward. He had the true humility 
of the man of genius; he had also great courage, extraordinary self-control, 
a quiet but unflinching persistence. Even when he was the victim of gross 
betrayal— as he was over the Ido affair— he refrained from hitting back. He 
had the higher wisdom. In no controversy did he ever indulge in personalities. 
Character and genius were in his life perfectly matched.

The language has continued to develop, and the literature has been 
enriched by writers from far and near, so many and so varied that it would 
be invidious to mention names. However, I do not feel these words should 
follow just a historical or biographical course. Let us value the history and 
traditions of our movement, but remember that we must live in the present 
and for the future. May I allude, therefore, illustratively to two books 
published in this 100th year: one an Esperanto Anthology of original verse 
containing a selection of 350 poems by ninety poets from thirty-five countries; 
the other an Anthology of English Literature in Esperanto translation, 
which reminds us of the significant part that British writers have played 
latterly in the development of Esperanto literature. But perhaps the 
most significant achievement in this sphere has been the publication of the 
Bible in Esperanto by the British and Foreign Bible Society, the translation 
of the Old Testament being Zamenhof’s greatest masterpiece.

And so now the Language and the Literature stand as the living 
monument to Dr. Louis Lazarus Zamenhof. Do they ? They are not, I 
think, the whole monument. For Dr. Zamenhof created the language and 
began the literature that they might be the vehicles for the expression of 
what he called “ the new feeling” , “ La nova sento” , which was being born 
into the world in the 19th century— what we may call the international 
sentiment. In 1907 when the 3rd Universal Esperanto Congress had been 
held and proved a success in the University City of Cambridge, Dr. Zamenhof, 
the sun of fame now shining more freely upon him, was received on a great 
occasion in the ancient Guildhall of this great city of London. Some people 
had been saying that Esperantists were bad patriots, and, when he spoke, 
his words went back to the Lithuanian land which was home to him. He 
loved the corner of the world where he was born— the meeting place in so 
many ways of East and West— and he loved its many peoples, his nearer 
neighbours. But he wanted it to belong to all its peoples. He wanted 
every country to belong to all the people who dwelt in it. But love of 
country, he maintained, did not make a man hate other lands or other 
peoples. Between true patriotism, which is a manifestation of love, and 
racial hatred there could be nothing in common. Let the peoples dwell 
together as a family of nations; this would prepare the way for the new 
world society. He was a prophet of Internationalism. He wanted to build 
up in the hearts of men of all nations the consciousness of a wider loyalty. 
Let us love the people among whom we live, by all means; but let us greet 
all men as men, without prejudice, according to their merits as men. 
Zamenhof wanted to overcome the barriers of language and bring together 
people of differing nations— yes, and of different races, for he foresaw the 
coming importance of the relations of the major races of mankind. He
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wanted also to break down the barriers between members of the principal 
world religions, and here he seems to anticipate the kind of work undertaken 
by the World Congress of Faiths— not so much that he wanted a comparative 
study of their various dogmas, but a realization that there were men of 
integrity and of sincere life in all the great world religious communions.

Mazzini had preached a similar creed of Internationalism before him. 
After Zamenhot’s death, Woodrow Wilson, Lord Robert Cecil, Gilbert Murray 
and many others strove to embody this same sort of creed in new inter
national institutions. It is thus right and proper that UNESCO should have 
acknowledged Esperanto’s achievements in promoting cultural understanding 
between the peoples, and that our Universala Esperanto-Asocio should be 
seeking in every way to co-operate with the work of the United Nations. 
For to this task of bringing in a new international society Esperanto properly 
belongs.

If we Esperantists can say we love our own country— of course we love 
the land which has given us our nurture, where dwell our nearest neighbours 
and our kith and kin, whether that land be the mountains and lochs and 
glens of “ Bonnie Scotland’’, as for the present President of the British 
Esperanto Association, or whether it be the fair land of Italy, rich in the 
beauties of nature, rich also in the arts, or whether you happen to be “ mere 
English” like me, for whom home is a place beside a south-coast haven, not 
far from the brown heaths and grey-green hills of my native Dorset— of 
course, we love our own land— and yet at the same time we declare and 
confess ourselves Sons of Humanity and Members of Mankind, and while we 
will be dutiful subjects in our own country, we feel in our hearts this wider 
loyalty and acknowledge our obligations to our fellow men wherever they be; 
if we can say this, then I am sure Dr. Zamenhof would find among the 
people the living memorial to his life and work.

Zamenhof Centenary Campaign : Jan. 1958 - Dec. 1959
Regional Competition: State at 31st May, 1959

1.
Area

South-Eastern Federation
Quota

250
Points

442
Per cent 

176.8
2. Overseas 300 507 169.0
3. Lancashire and Cheshire Federation 300 430 143.3
4. Southern Federation 200 283 141.5
5. Scottish Federation 300 341 113.6
6. London and Middlesex . . 400 398 99.5
7. Remainder of G.B. and Ireland 300 294 98.0
8. South-Midland Federation 250 229 91.6
9. Eastern Federation 200 157 78.5

10. East Midland Federation 200 138 69.0
11. Yorkshire Federation 300 202 67.3
12. Somerset and Gloucester Federation 250 139 55.6
13. North-Eastern Federation 250 124 49.6
14. Devon and Cornwall Federation . . 200 88 44.0
15. Wales and Monmouthshire 200 56 28.0

C.M.H.

Please re-read pages 221-222 of the “ B.E.” for March, 1958 !
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BERNARD EUSTACE LONG
Honorary President of the British 

Esperanto Association since 1954, he 
was born at Oakhill, near Shepton 
Mallet (Somerset) in 1879. In 1901 
he took an Honours Degree in Natural 
Sciences at Cambridge University. 
From 1902 to 1940 he held posts in 
London (mainly in an official research 
institution) and thus was led to join 
the London Esperanto Club when he 
became interested in the language as 
a result of newspaper reports of the 
Boulogne Congress of 1905. Later, 
however, he became Secretary of a 
local Society at Harrow (where he 
lived for a number of years) and only 
resumed active membership of the 
London Club in 1917. He was its 
President in 1924-1926 and its 
Treasurer from 1926 to 1943.

In 1911 he was co-opted to the 
Council of the British Esperanto 
Association, and he remained an 
active member of the Council until 
1953 (and again from 1954 to 1957). 
From 1934 to 1953 he was the 
Honorary Secretary of the Associa
tion.

He acquired an international out
look in his boyhood, owing partly to 
having family connections with 
foreign lands and partly to the fact 
that many students from abroad 
stayed at his home while learning 
English. His first visits to the 
Continent, in 1893 and 1896, fostered 
his knowledge of French—the only 
foreign language in which he claimed 
any fluency, though he had a keen 
interest in several others.

He had heard of Volapuk as a boy, 
and had thus already absorbed the 
idea of an international auxiliary 
tongue; and when he read accounts of 
the First Universal Congress where 
Esperanto was clearly shown to meet 
the requirements for such a language, 
he at once started to learn and use it.

In 1907 he attended the Third 
Universal Congress at Cambridge, and 
thenceforward worked actively for 
the cause in numerous ways, 
including the compilation of 
propaganda articles and brochures, 
lecturing and teaching, and the 
contribution of articles and reviews 
to Esperanto journals (sometimes 
under the pseudonym Verdano) as 
well as participating in the adminis
trative work of the Association and 
in various local activities. In this 
connection he became Secretary of 
the first South-Eastern Federation, 
and Chief Editor of the magazine 
Literaturo, which appeared for several 
years as the organ of the Brita 
Literatura kaj Debata Societo and had 
a wide international circulation.

In 1930 he was President of the 
Universal Congress at Oxford, and 
subsequently attended Congresses at 
Cracow, Paris, Warsaw and Berne, 
as well as that held in London in 1938, 
which he helped to organise, and the 
Bournemouth Congress of 1949.

His professional association with 
scientific subjects gave him a special 
interest in the application of Esper
anto to science, but he fully realised 
its utility in all spheres of intellectual 
and practical activity and its supreme 
qualities as a language. On the 
lighter side, he enjoyed promoting 
its use for compiling limericks, which, 
he contended, combined amusement 
with the linguistic skill demanded by 
the form of the verses and the 
g ram m atica l req u irem en ts  of 
Esperanto.

His principal contribution to the 
bibliography of Esperanto was the 
E n g lish -E sp eran to  D ic tio n ary  
compiled by himself and the late 
Fleming Fulcher and published in 
1921. He had already planned the 
work when in 1910 he met his
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collaborator, a recent adherent to the 
movement but already an accom
plished Esperantist, living in the same 
neighbourhood. The result was a 
very harmonious collaboration of two 
like-minded individuals in a task 
which probably neither of them alone 
would have carried to a successful 
conclusion. A special feature of the 
Dictionary (which might well be 
adopted by other bilingual lexicogra
phers) is the treating of each distinct 
meaning of an English word as if it 
were a distinct word, by showing it 
on a separate line, with the 
appropriate Esperanto translation.

La supran biografieton longe antaii 
sia morto verkis Bernard Long mem, 
zorgante, kiel Ham, ke je la ĝusta 
momento Ho estu en ordo. Liaj amikoj 
tamen memoras lin kun pli da sentemo. 
Jen tio kion skribas pri li S-ro M.C. 
Butler en privata letero:

His wisdom and common sense were 
a tower of strength to the B.E.A. in 
many difficult times. But he always 
kept very much to himself. My sum
ming up of him from a personal point 
of view (apart from numberless kind
nesses received from him) was that he 
was a “detalulo” . He would criticize 
and correct numerous small details 
that others would think of little 
importance, and on looking the 
matter up, I  found, most annoyingly, 
that he was always r ig h t!

Ankaŭ la eksterlando funebras:
Pri la Esperanta movado mi unue 

devas kondolenci vin pri la morto de 
S-ro Bernard Long, kiun mi konis 
kaj satis de multaj jaroj. Jes, la 
jaroj forpasas; li jam estis 80-jara. 
Vi Britaj Esperantistoj suferis gravan 
perdon. Tiu modestulo havis ĉiujn

plej bonajn ecojn de la brita nacio, 
do estis vera modelo en nia idealisma 
movado. Li fosis sian sulkon.

Rolf Bugge-Paulsen,
19.7.1959 Oslo.

Se iu el vi volus koni altvaloran 
personon, kiu dum la tu ta  sia vivo 
laboris aktive, silente kaj senbrue, 
kiu oferis preskati la tutan sian vivon 
por noblaj, homar-idealaj celoj kaj 
speciale por Esperanto, ni povos 
prezenti al vi anglan samideanon 
Bernard Long.

Kiu konis lin persone povas konstati 
la veron. Kelkfoja reprezentanto de 
sia lando dum la Universalaj 
Kongresoj kaj Prezidanto de la 23a 
U.K. en Krakovo, li estis fidela amiko 
de Poloj, kaj havis multaj n amikoj n 
inter la pola junularo.

La malĝoja sciigo pri lia morto kiel 
fulmotondro reehis tutmonden. En 
la lasta letero kiun li skribis al la 
subskribinto li antaŭsciigis, ke pro 
malsano li ne povos ĉeesti la 44an 
U.K. en Varsovio, sed ke lian voĉon 
ni afdos tic surbcndigitan.

Bernard Long ne plu vivas; tamen 
la memoro pri lia personeco, pri lia 
laboro, vivos eterne.

Emil Mayer, 
Krakovo.

Do, mortis B. Long. Li estis mia 
multjara amiko, kaj ni korespondis 
de 1922. Ni neniam persone vidis 
unu la alian, tamen ni estis bonaj 
amikoj. En sia lasta letero, skribita 
antati du monatoj, li informis min, 
ke daŭranta malsano de okuloj ne 
donas al li eblecon veturi al U.K. en 
Pollando. Estas strange kaj mal- 
ĝojige opinii, ke neniam plu mi 
ricevos skribajon de mia kara angla 
amiko.

Dormu pace, dear Friend, kaj estu 
mola al vi nia tero ! Adiaŭ !

Anat. Volochov,
2.7.1959 Moskvo.



July-Aug., 1959 T h e  B r it is h  E s p e r a n t is t 101

Esperanto recommended
Laŭ "Hansard”, Vol. 218, N-ro 105, de Merkredo 22 July, 1959, dum debato en la 

Supera ĉambro pri "The United Nations and World Authority”, Lord Dowding diris:—

"In the meantime, what can be 
done to bring the nations closer 
together ? It is the curse of Babel 
which stands in the way. In his 
imaginative masterpiece With the 
Night Mail, Kipling created an aerial 
board of control with the motto, 
"Transportation is Civilisation” . This 
is a truth, but only a half-truth. 
Communications involve mental 
contacts as well as physical trans
portation. A Londoner can today 
go to China in less time than it would 
have taken him to go to Edinburgh 
200 years ago, but when he gets 
there he is a stranger among strangers. 
He is a "foreign devil” whose contacts 
must be made through interpreters. 
He cannot realise the atmosphere of 
Chinese life, nor can he convey to 
them anything of his own mentality. 
It is, in fact, easier for the British to 
maintain mental contacts with New 
Zealand than with France.

“Therefore it seems to me that an 
essential in making contact between 
nations and the enlargement of the 
political unit must be the creation of 
a common language in some shape 
or form. For some obscure reason, 
advocates of a universal language 
are generally labelled as cranks. 
Why this should be I do not know. 
What is fantastic or unpractical in 
the suggestion that every nation 
should retain its own language, teach 
it in its schools, and teach one other 
language, that one to be the same 
everywhere ? Some nations teach 
three or four languages in their 
schools as a matter of course. The 
idea is simple enough in essence; the 
difficulty lies in persuading all the 
nations to accept the same language. 
This choice is essentially a political 
one. I can well believe that national

pride and national prejudice might 
prevent the acceptance of any 
existing language if it were a widely 
spoken language.

But it has been suggested that 
some dead language might be revived, 
with an artificial extension of its 
vocabulary to meet modern needs. 
Perhaps the most promising 
suggestion is that Esperanto should 
be the choice. This language has 
been making steady progress without 
any official assistance, and is perhaps 
ripe for general adoption.

As I say, it is idle to discuss this 
question in abstract. It all depends 
on what the nations can be persuaded 
to accept, and that essentially is a 
political question. But, quite apart 
from its value in bringing the nations 
together in amity, nobody can deny 
the advantages of a common language 
to the traveller, the scientist and the 
trader. Anyone who has had any
thing to do with an international 
conference would bless the day when 
a common language was adopted, and 
the United Nations Organisation 
itself would find its deliberations 
immensely simplified. Not the leas' 
grateful, perhaps, would be the 
Commander-in-Chief of the Inter
national Police Force for this help 
in the control of his heterogeneous 
constabulary. So, whatever recom
mendations may be made to the 
United Nations Organisation by Her 
Majesty’s Government as a result of 
this debate, I venture to hope that 
the claim of a common language to a 
high priority may not be overlooked.”

★ ★ ★
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VOKAS LA JUNULARO
Rubriko de la 

Junularo Esperantista Brita
Three months have passed since 

our foundation— months during 
which we have made encouraging 
progress. One by one, we pass our 
milestones:

1. Ninety active members and 
115 supporters within two months of 
our foundation.

2. Our third evening meeting in 
London (Kensington, eighth July).

3. Six enrolments for the T.E.J.O. 
Congress in Gdansk (including two of 
our committee members).

4. Our first week-end meeting 
(Long Wittenham Youth Hostel, 
20th-21st June).

5. The setting up of our “ Kore- 
sponda Servo” , and Stamp Pool.

We have every right to be confident 
about our future— if we do not think 
too hard about where the next penny 
is coming from. In fact, despite the 
size of our membership, we still have 
not the resources to widen the scope 
of our organisation as we should like. 
Our dreams are many: we need the 
help of every Esperantist to turn 
those dreams into reality.

Zorgu pri la estonteco: subtenu la 
junularon.

Nia Koresponda Servo
Enlanda Peranto: S-ro P eter Davies, 

161, Skipton Road, Colne, Lancashire.
Eksterlanda Peranto: S-ino B. M. Delgado, 

58, A lbert Road, T am w orth, Staffordshire.

Fondiĝis nia servo por la trovado 
de alilandaj gekorespondantoj por la 
britaj gejunuloj. Se vi volas trovi 
korespondanton alilande, skribu al 
nia enlanda peranto, indikante vian 
aĝon, interesojn kaj preferojn, kaj 
enmetante du tripencajn poŝtmarkojn

(nemembroj de J.E.B. bonvole en- 
metu tri). Kiel eble plej baldaŭ vi 
ricevos alilandan adreson. Se vi 
estas eksterlandano, skribu sam- 
maniere al S-ino. Delgado, se eble 
enmetante internacian respond- 
kuponon, kaj vi ricevos adreson de 
tatiga brita korespondanto. Jen bona 
metodo plibonigi kaj praktiki vian 
Esperanton —  kaj formi daŭrajn 
amikecojn. Tuj skribu al unu el la 
supraj adresoj !

The Secretary of the J.E .B . apologises 
for any  delay in replying to  correspondents 
during the m onth of August, when he was 
away from home.

J.E.B. Subscription Rates
Active Members (under the age of 26), 4s. 

Supporters, 2s. 6d.
Secretary: H. R. Tonkin, 7, G ranny’s 

Lane, Perranporth, Cornwall.

Long Wittenham
Raporto pri nia unua semajn-fina 

renkontiĝo te la tiea junular-gastejo aperos 
en la proksima numero.

ESSENTIAL ESPERANTO
This is the title of a textbook which 

our Hon. Secretary, Mr. W. A. 
Gething, is preparing on commission 
for the well-known publishing firm of 
W. Foulsham & Co. Ltd. The 
approach was made by the Chief 
Editor of the firm through Mr. J. W. 
Leslie, who had succeeded in 
persuading them to experiment in a 
new field. The manuscript is almost 
complete and the book should appear 
in the autumn. Treatment is on 
novel lines and readers of our 
“ Students’ Page” will be aware of 
Mr. Gething’s ability to explain points 
to learners. It will be a concise 
course of about 130 pages, with a 
foreword by Mr. Leslie.
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PAĜO POR GEKNABOJ
Without your contributions, this page cannot continue for long. Stories, articles, 

poems, written by, or of particular interest to, boys and girls will be welcomed by 
W. J. Nesbitt, 4, Clarence Villas, Bishop Auckland, Co. Durham.

La Diamanto de la Riĉulo. Iu
riĉa orientulo, kiu havis tre malriĉan 
najbaron, sciiĝis pere de sort-diristo, 
ke iam ĉiom da lia riĉaĵo apartenos 
al la malriĉulo. Ĉi tio ege ĝenis lin, 
tiel ke li vendis ĉion kion li havis; 
per la mono li aĉetis grandan 
diamanton, kiun li zorge kudris en 
sian turbanon.

“ Nun,” li diris al si, “ mia malriĉa 
najbaro neniam havigos al si mian 
diamanton.”

Post iom da tempo, kiam li estis 
sur la maro, forta vento portis lian 
turbanon for de lia kapo; la turbano 
falis en la akvon kaj malaperis.

“ “Almenaŭ,” pensis la orientulo, 
"eĉ se mi estas perdinta la diamanton, 
mia malriĉa najbaro neniam povos 
havi ĝin.”

Sed, post kelkaj tagoj, la malriĉulo 
aĉetis fiŝon en la vendplaco, kaj, 
distranĉante ĝin, ektrovis la dia
manton, kiun la fiŝo estis englutinta.

C.E.

Miskompreno. Iu farmisto montris 
sian bienon al sia nevo kiu venis el 
la urbego. Post kiam li estis vidinta 
la bestojn kaj la kreskajojn, la 
urbegulo rigardis grandan amason da 
malpurajo.

“ Kio estas tio, onklo?” li demandis.
“Tio estas sterko,” respondis la 

farmisto.
“ Por kio vi uzas sterkon ?” 

demandis la nevo.
“ Mi metas ĝin sur mian rabarbon.”
“ Ho,” diris la nevo, “ en la urbego, 

sur nian rabarbon ni metas flanon !”
el la angla tradukita de 

D. T. Handley (13),
Darlington.

Revoj. Hindo iris por ripozi en 
potfarejo. Li kunportis sian rizon, 
kaj kuŝis sur la tero por pensi.

"Se mi ne manĝos ĉi tiun rizon, mi 
povos vendi ĝin, kaj aĉeti kelkaj n 
potojn. Tiujn mi povos vendi je 
profito; per tiu mono mi povos aĉeti 
vestaĵojn por vendi. Jen, post kelke 
da tempo mi posedos multajn milojn 
da rupioj. Tiam mi povos aĉeti 
domon kaj edziĝi. Kaj se miaj edzinoj 
kverelos, mi prenos mian bastonon 
kaj punos ilin— jen— kaj jen.”

Dum li tiel pensis, li svingis sian 
bastonon, faligis sian manĝujon, 
renversis la rizon en la malpurajon 
sur la planko, kaj rompis multajn el 
la potoj de la potfaristo.

Tiel finiĝis liaj revoj !
A.M.

La plej danĝera besto. La leopard- 
ino ĉirkaŭprenis sian filon kaj sciigis 
al li, ke troviĝas multaj malbonaj 
bestoj en la ĝangalo kontraŭ kiuj li 
povos triumfi, sed estas unu kiun li 
aparte devas eviti. ‘Tru, mia kara," 
ŝi flustris, “ sed se vi renkontos ĉi tiun 
plej danĝeran beston, evitu ĝin, pro 
via vivo.”

Feliĉe forsaltis la leopardido. Dum 
li iris inter la arboj, li ekvidis grand- 
egan beston. Antaŭ ol ataki ĝin, li 
faris demandon al ĝi. “ Diru al mi, 
ĉu vi estas la plej danĝera besto en la 
ĝangalo.” La besto respondis: “ Mi 
estas nur elefanto, kaj kvankam mi 
estas la ĝangalestro, mi ne havas 
kverelon kontraŭ vi, mia amiko. 
Preteriru, kaj bonan ĉason!”

T.C.
(daŭrigota)
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Result of Test Piece No. 19
Maggie, now really faint and 

trembling with fear, was taken on 
board, making an interesting object 
of contemplation to admiring Dutch
men. The mate feared the lady would 
have a poor time of it on board, for 
they had no accommodation for such 
entirely unlooked-for passengers— no 
private cabin larger than an old- 
fashioned church-pew. But at least 
they had Dutch cleanliness, which 
makes all other inconveniences 
tolerable; and the boat-cushions were 
spread into a couch for Maggie on the 
poop with all alacrity. But to pace 
up and down the deck leaning on 
Stephen —  being upheld by his 
strength— was the first change that 
she needed; then came food, and then 
quiet reclining on the cushions, with 
the sense that no new resolution could 
be taken that day. Everything must 
wait till to-morrow.

From The M ill on the Floss 
(George Eliot)

Maggie, jam vere malforta kaj 
tremanta de timo, estis kondukata 
sur la ŝipon, kie ŝi fariĝis interesa 
rigardocelo por admirantaj Neder- 
landanoj. La maato timis, ke surŝipe 
la sinjorino pasigos neagrablan 
tempon, ĉar ne troviĝas loĝloko por 
tiaj tute ne atenditaj pasaĝeroj—- 
nenia privata kajuto pli granda, ol 
malnovmoda loĝio en preĝejo. Tamen 
troviĝis almenaŭ Nederlanda pureco, 
kiu faras ĉiujn ceterajn maloportun- 
aĵojn tolereblaj; kaj per vigla pri- 
atento oni sternis la boatkusenojn sur 
la poŭpo kiel kuŝejon por Maggie. 
Sed paŝado tien kaj reen sur la 
ferdeko, dum ŝi sin apogis al Stephen 
— kies forto ŝin subtenis— estis por 
ŝi la unua necesa ŝanĝo; poste venis 
nutraĵo, kaj fine trankvila kuŝado 
sur la kusenoj kun la sento, ke neniu 
nova decido estas ebla en tiu tago. 
Cio devas atendi ĝis morgaŭ.

No competitor succeeded in sending a really satisfactory translation. 
Outstanding grammatical errors were disregard of “ logical tense”  and misuse 
of the adverbial participle. The church pew of the text was no doubt the 
family box-like pew— only one competitor (Mr. Foster of Kirkby in Ashfield) 
proposed loĝio. With Baghy and others I share a dislike of the combination 
oŭ and have grudgingly admitted the form poŭpo, only because the pobo of 
Fulcher and Long or the paŭpo of Belinfante has failed to gain acceptance. 
The above text is based on the entries received from Mr. H. Allen-Smith of 
Watford, Mr. D. Hill of Maidstone, Mr. A. Rickwood of Hastings (all awarded 
honourable mention), and Alderman Richard Bland, to whom the prize 
is awarded.

C. D. A. Capp.

Provo:—En ekzameno kandidato skribis la jenan frazon: ĉ i  malsimilas 
en principo de la metodoj de pritrakto de tiuj aliaj formoj de interrompado de 
salajro. Nu, provu vian scipovon de la lingvo, reskribante la frazon en pli 
eleganta, kaj tial en pli korekta, Esperanto.
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La Belartoj en la 20a Jarcento . . .
1. Koleraj junuloj

Dickens estis kolera junulo, kiam li 
verkis Oliver Twist kaj Nicholas 
Nickleby. Remarque, kiam li verkis 
En okcidento nenio nova; Graves, 
kiam li verkis Goodbye to all that 
(Adi ait al bio simila); Steinbeck, kiam 
li verkis The grapes of wrath (La 
vinberoj de kolero); ĉiuj estis koleraj 
junuloj. La fenomeno tute ne estas 
nova. Ekzistas fortaj motivoj 
pretendi, ke sur la kampo de belarto, 
ĉiu valida kaj trafa socia komentario 
estas verkita de junulo kolera pri 
sociaj maljustajoj kaj malraciajoj. 
Tio ne signifas, ke ĉiu verko de kolera 
junulo estas valida kaj trafa socia 
komentario. Kiel kutime, ĉio dependas 
de la koncerna individuo.

Lastatempe, tamen, la brita publiko 
legis kaj aŭdis sufiĉe multe pri t.n. 
“skolo” de nuntempaj verkistoj, kiuj 
ricevis la nomon “ koleraj junuloj” . 
Tiu nomo estis kreita de la (ĝenerale 
malpli reputacia) ĉiutaga gazetaro, 
kaj per ĝi oni aludas al kelkaj konataj 
verkistoj, el kiuj la ĉefaj estas John 
Osborne, Kingsley Amis, John Wain, 
John Braine. Sed efektive, la frazo 
“koleraj junuloj” estas unu el tiuj 
gazetaraj frazoj, kiel ekzemple “ fera 
kurteno” , kiuj estas pitoreskaj kaj 
oportunaj, sed ankaŭ erarigaj kaj 
trosimpligaj. Car fakte la nomitaj 
verkistoj ne formas "skolon” , kaj 
iliaj verkoj vere havas malmulton 
inter si komunan.

La frazo plej trafe priskribas tiun, 
al kiu ĝi unue estis direktita, nome 
Osborne. La titolo de lia teatrajo 
Look back in anger (Rigardu mal- 
antaŭen koi ere) sugestis la frazon al 
la viglaj fantazioj de la jurnalistaro, 
kaj la enhavo de la teatrajo— neŭrozo 
de eduke elklasigita viro, kiu edziĝis 
al pli altklasa virino— lasis impreson, 
se ne de kolero, almenaŭ de nervoza

malkontentego, kiu emas pravigi la 
frazon rilate al Osborne.

Sed poste, trovinte belan oportun- 
aĵon, oni volis eluzi ĝin, kaj etikedis 
ankaŭ aliajn (ne ĉiam difinitajn) 
verkistoj n per ĝi. Sed maltrafe. 
Estas vere, ke ankaŭ la komedioj de 
Amis kaj Wain pritraktas la “ klas- 
komedion” kaj la aventurojn de 
eduke elklasigitaj junuloj. Sed tute 
mankas al ili la nervoza mal
kontentego pri la aktuala enlanda 
socia evoluiĝo, kiu karakterize 
amarigis la koncepton de Osborne. 
Kompreneble, ankaŭ per ridigo kaj 
moko oni povas esprimi mal- 
kontenton pri iu fenomeno, sed satira 
tono ne sentiĝas en la diritaj romanoj, 
kaj Wain mem, kun motivoj, publike 
rifuzis la etikedon “ kolera junulo” .

La furora romano de Braine, Room 
at the top (Loko ĉe la supro), kiu ankaŭ 
forte radikas en la angla klassistemo 
(sed vere, kiel oni povus verki pri la 
nuna angla socio, ne atentante la 
klassistemon ?— kp. Sturmer: Por 
recenzo), montras acidan observemon 
kaj senkompatan veremon, sed oni 
vere ne povas pretendi, ke ĝia tono 
estas kolera. Oi ŝajnas al mi sen- 
espera, kaj kun senespero ne povas 
vivi kolero kaj inverse. Kvankam 
kelkaj gazetoj skribis pri la pesimismo 
de Osborne, tio estas erara. Kolera 
junulo estas optimisto, ĉar li kredas, 
ke io pli bona estas ebla kaj enda.

En Usono, la "koleraj junuloj”  
n o m iĝas “ beat ( =  e lĉ e r p ita  ?) 
generacio” . Sed ankad tie oni 
ĝeneraligas laŭ unu aŭtoro. Estus 
vane nei, ke en ambaŭ, certe ankaŭ 
en ĉiuj, landoj troviĝas "koleraj 
junuloj” , junuloj, kiuj estas mal- 
kontentaj pri la socio, en kiu ili vivas. 
Mia aserto estas, ke ĉiam ekzistis tiaj, 
kaj verŝajne ĉiam ekzistos. Estas la 

daŭrigo sur p. 106
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El nia Leterkesto 
Estimata Redaktoro,

La anonco en la parolado pri la 
nunjara Budĝeto, ke oni malaltigas 
la impost on je la biero multe plaĉis 
al mi. Tiu donaco de S-ro Heathcoat 
Amory po 2p. por la pajnto tamen 
estis de mi tute neatendita.

Mi do nun, kiam ajn mi aĉetas 
duonpajnton da biero, pagas el mia 
dekstra poŝo kaj samtempe metas 
unu pencon en la maldekstran poŝon. 
De tempo al tempo mi transdonos la 
enhavon de ĉi tiu poŝo al la koverto 
de la Kontribua Skemo, kiu ricevos 
kompreneble ankaŭ la kutiman 
promesitan sumeton.

Eble mia ideo instigos al aliaj 
biertrinkemaj samsoifanoj fari simile.

Sanceliĝante via, 
Lupo Lomalto.

Tre estimataj sinjoroj,
En la nomo de la Instituto por 

kompara kaj ĝenerala lingvistiko mi 
kore dankas pro via afableco 
kompletigi nian serion de la British 
Esperantist. Via larĝanima donaco 
donas al ni nun fidindan originalan 
dokumentaron kiu estas bazo por 
interlingvistika laboro. Krome via 
valora gazeto estas nun kompleta, 
je la dispono ne nur de la studantoj, 
sed ankaŭ de la Esperantistoj de la 
Innsbruck’a grupo.

Bonvolu refoje akcepti nian plej 
sinceran dankon.

Sin done kaj samideane
por la estro,

H. Qlberg.
Seminar fŭr vergleichende Sprach- 

inissenschaft an der Universitat 
Innsbruck.— 11.6.59.

★ ★ ★

REZULTO DE KONKURSO 
(vidu paĝon 56)

Ciu konkursanto ĝuste decidis, ke 
Downes estas kuracisto. Subtenis 
sian decidon S-ro H. Evans el 
Londono, S.W.4, per longa kaj amuza 
“ekzerco” kun la titolo, "Kiom da 
farboj estas kvin”, kiu meritus 
presadon, se la redaktoro disponus 
pri pli da spaco, ol estas havebla. 
Nur iom malpli longa kaj meritinda 
estas la solvo de S-ro C. Bowerman el 
South Ruislip. Aliaj solvoj menci- 
indaj estas tiuj de S-roj P. Basten el 
Surbiton, D. Hill el Maidstone, kaj 
K. Price el Toronto. Gajnis la 
premion S-ro S. J. Garvey el 
Highworth, Wiltshire, kies solvo 
tekstas jene:—

E l la unua mensoga aserto sekvas, ke aŭ 
B. aŭ C. estas juristo (sed ne ambaŭ, ĉar 
tiukaze aserto 2 estus vera).

E l la dua mensoga aserto  sekvas, ke au 
K. aŭ S. estas juristo  (sed ne ambaŭ, car 
tiukaze aserto 1 estus vera).

Do la du juristo j estas (i) unu el B. kaj C.; 
(ii) unu el K. kaj S.

Downes, do, estas kuracisto. La tria  
aserto  estas ja  mensoga, sed superflua.

S-ro Garvey aljuĝis la sumon de du 
gineoj al la Reklama Kaso. Restas 
nur danki al la malavara kaj anonima 
membro, kiu ŝveligis la enspezojn de 
B.E.A. per ĉi tiu interesa kaj amuza 
konkurso. C. D. A. Capp.

daŭrigo de p. 105 
funkcio de la junuloj koleriĝi pri la 
stultajoj de la pliaĝa generacio kaj de 
la aktuala sociordo. Ili pravas. 
Supozeble ili ĉiam pravos.

Sajnas al mi, ke la originala 
Esperanta literaturo ankoraŭne havas 
siajn “kolerajn junulojn”. Baghy 
estis ĉiam tro sentimente kaj 
universale komprenema por tio; eĉ 
Szathmari (Vojaĝo al Kazohinio) 
ŝajnas tro science senemocia por efiki 
vere kolere. Sed supozeble, kiam ni 
havos pli amase romanistojn, kelkaj 
el ili estos junaj kaj koleraj.

W. Auld.
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LA AKTIVECO DAUR.AS
Eksterlande

Koreujo: De Taegu S-ro Heng Wi 
Hong, sendinte al ni la anglalingvan 
Bultenon de la tiea Universitato de 
Chunggu enhavantan Antaŭparolon 
ankaŭ en Esperanto, raportas per 
cirkulero interalie jene:—

La 18an de Septembro 1957 Korea 
Esperanto-Instituto aranĝis per la 
pago de la registaro bonvenigan 
festenon en Kjongju, la antikva 
ĉefurbo de Koreujo, por la fremd- 
landaj verkistoj kiuj vizitis al nia 
lando invitite de internacia P.E.N. 
Klubo de Koreujo. En la festeno 
mi, kiel prezidanto de K.E.I., bon- 
venigparoladis unue en Esperanto kaj 
poste en angla, kvankam ili ne 
komprenis Esperanton. En tiu 
parolado mi emfazis, ke iu ajn nacia 
literature ne devas esti enlimigita en 
la lando, en kies lingvo ĝi estas 
originale verkita, sed ĝi devas esti la 
literaturo de la tuta mondo liberigita 
de lingvobarilo, kaj Esperanto estas 
la plej taŭga lingvo por ke iu ajn 
nacia literaturo estu unuflanke nacia 
kaj aliflanke tutmonda. La parolado 
kaŭzis ardan diskuton en la kunsido, 
ĉar la reprezentanto de Nederlando, 
S-ro Last tutanime konsentis min kaj 
S-ro Fran A. Doczy, la reprezentanto 
de Aŭstralio malkonsentis, kaj tio 
kaŭzis diskuton inter la ĉeestantoj. 
Pri tio aperis longaj artikoloj sur 
ĉiuj tagĵurnaloj en la sekvanta tago. 
La artikoloj estis tre utilaj por la 
propagando de nia movado: por 
ekzemplo, post tio eĉ la provincestro, 
kiu ankaŭ ĉeestis ĉe la kunsido, 
deziris lerni Esperanton.

En la somero de la lasta jaro (1958) 
junaj gesamideanoj sub la patrono de 
K.E.I. aparte organizis “Korea 
Junulara Esperanto-Asocio” . La 
asocio daŭre eldonas miriagrafe sian 
propran organon “Korea Junularo” .

S-ro H. C. Choi, Prezidanto de la 
Universitato, post rondvojaĝo en 
Usono, esperas alveni en Eŭropon kun 
la celo renkonti multajn Esperantist- 
ojn kaj havi la okazon viziti lemejojn, 
en kiuj oni instruas Esperanton, por 
ke li povu havi pli firman memfidon 
pri la instruado de Esperanto en la 
lernejoj, kaj povu emfazi al koreaj 
regantoj la fakton, ke Esperanto 
estas jam praktike kaj tre vaste 
uzataj en ĉiuj kampoj, por ke ili estu 
favoraj al la movado en nia lando, 
kiam li raportos al la registaro pri sia 
vojaĝo. S-ro Choi kaj mi multe 
altigis la pozicion de Esperanto en 
korea universitata edukado per tio, 
ke ni faris Esperanton deviga leciono 
en la universitato. Mi deziras kaj 
fidas, ke S-ro Choi fariĝos la plej 
perfekta Esperantisto idee kaj lingve 
kaj la plej aktiva laboranto por nia 
movado post la reveno de sia vojaĝo 
multe influite de vi.

La alvojaĝo de fremdlandaj sam- 
ideanoj estas sopire dezirata por nia 
movado, ĉar tiu ĉi lando estas tute 
izolita de ekstera mondo, precipe por 
la kleruloj. Tre malfeliĉe Koreujo 
estas ĉirkaŭata de la landoj, kies 
registaroj estas en tre malbona inter- 
rilato kun nia registaro pro la 
diferenceco de la politikaj sistemoj aŭ 
historia malamikeco. Kia granda 
malfeliĉo estas por la popolo, kiu 
estas devigita esti malamikeca 
kontraŭvole pro neevitebla kialo 
kontraŭ tiuj najbaroj, kun kiuj 
renkonti estas plej facile. Pro tiu 
sufoka medio kaj izoliteco koreaj 
Esperantistoj, precipe la junaj, kiuj 
ankoraŭ nun neniam havis la ŝancon 
renkonti fremdlandaj n samideanojn, 
arde sopiras, ke ĉi tiuj yizitu al nia 
lando, kaj se ili vojaĝos al Japanujo,
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bonvolu nepre memori la fakton, ke 
tuj najbare de Japanujo sidas 
Koreujo.

Hindujo: El Bombay S-ro R. 
Hegde, Prezidanto de la tiea 
Esp. Societo, anoncas “energian 
kampanjon por disvastigi nian 
lingvon kaj plifortigi la Movadon en 
Hindujo. Ni bezonas materialon el 
ĉiuj landoj por la planataj ekspozicioj 
(dum Decembro ĉijare) en gravaj 
hindaj urboj. Bonvolu sendi ĉion, 
kio montras la gravecon kaj la 
utilecon de Esperanto. Ni volonte 
konfirmos la alvenon de eventualaj 
sendaĵoj al 7/A Balgovindas Road, 
Mahim, Bombay—16, Hindujo.”

Sovetunio: De Leningrado S-ro 
Oskar Gardi raportas:—De monato 
al monato pli kai pli rapide kreskas 
la movado en Sovetunio. En la 
respublikoj Ukrajno, Blankrusujo, 
Litvio, Armenio, Estonio, kaj en la 
urboj Arĥangelko, Harkov, Gorki, 
Rostov-ĉe-Don, Kuibiŝev kaj multaj 
aliaj la movado jam funkcias tre 
fruktodone.

Ciu nova tago alportas novajojn 
pri novaj lokaj organizajoj. Ciam 
kreskas la nombro de gazetoj kaj 
jurnaloj kiuj, akirante la veran 
konsciencon pri Esperanto, favore 
skribas ĉiurilate, rekomendas ĝin kaj 
raportas pri la movado.

Lastatempe rapide disvastiĝis la 
movado en meza Azio. Dum Oktobro 
kaj Novembro 1958 en Taŝkent kaj 
aliaj mezaziaj urboj estas kreitaj 
multaj kursoj, sekcioj, rondetoj. Pri 
tio skribas favore lokaj jurnaloj.

EĈ nordnorde en Jakuta Res- 
publiko, apud la Arkta Oceano, 
funkcias rondetoj en urbo Ust-Nera, 
unu el ili ĉe mezlernejo, kie estas 
eldonata regule la murgazeto “Verda 
Steleto” .

Firme kaj solide marŝas la movado 
en la urbego Leningrad. Meze de

1958 komenciĝis ĉe la centra Preleg- 
domo ciklo de prelegoj pri Esperanto. 
Ceestis Ĉ. 500 aŭskultantoj kaj al 
ĉiuj estis disdonitaj la nove eldonita 
lernolibro de Semenova kaj Teterin. 
La plimulto de la aŭskultantoj estas 
nun fervoraj Esperantistoj kaj laboras 
en rondetoj. Estas jam eldonita 
Bulteno No. 1 (ruslingva) kun 
informoj pri la movado. Baldaŭ 
aperos Bulteno No. 2. Grupoj estis 
organizitaj ĉe la Domo de Kulturo de 
la Industria Produktado-Koopero, el 
kiuj la lasta havis preskaŭ 500 anojn. 
Ce la Domo de Scienculoj funkcias: 
pedagogia sekcio kiu preparas instru- 
istojn, perfekiga kurso, rondeto por 
parolada praktiko, rondetoj por 
malnovaj esperantistoj kaj por 
komencantoj. Ciu sekcio havas 
propran negrandan bibliotekon. Ce 
la ŝtata Universitato, ĉe pluraj 
institutoj kaj lernejoj, ĉe diversaj 
oficejoj kaj fabrikejoj, ĉe la Palaco 
de Junaj Pioniroj ekzistas rondetoj 
kiuj fruktodone kaj regule laboras.

Malnova samideano kiu estis 
antaŭe aktiva membro de Peterburga 
societo, A. Piljov, kompilas historion 
de la nuntempa movado en Sovetunio. 
Oni ankaŭ preparas informlibreton 
kaj Esp.-Rusan vortaron. Baldaŭ 
estos presita lernolibro por blinduloj 
laŭ Brajl-sistemo.

Sukcesa estas la agado de la 
junulara organizaĵo “Aŭroro” kun 
100 anoj, inter kies aranĝoj estas 
koncerta kaj ĥora grupoj, buŝgazeto 
kaj teatra rondeto.

Leningradanoj fieras pri la fakto, 
ke en ilia urbo estis organizita en 
1892 la unua asocio “Espero”. Kiel 
posteuloj de la pioniroj ili volas 
sincere strebi por bone pasigi la 
Zamenhof-jaron, kaj per ilia agado 
bone montri, ke nia lingvo estas viva, 
la plej grava ilo por atingi universalan 
paeon kaj veran amikecon inter ĉiuj 
nacioj.
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Italujo: La Milana Esperanto- 
Klubo, intencante prepari validan 
dokumenton por pruvi la praktikan 
aplikadon de Esperanto en la 
komercaj rilatoj, projektis kompil- 
adon de “Internacia Adresaro de 
Firmoj kiuj povas uzi Esperanton en 
la interlandaj rilatoj.’’Antaŭ kelkaj 
monatoj la Klubo starigis en Milano 
(Piazza Oberdan, 1) la “Centro por 
Esperanto en la Komerco, Industrio 
kaj Turismo” . Multaj gravaj firmoj, 
ĝisnune indiferentaj pri Esperanto, 
entuziasme akceptis kaj konsentis 
aperigi sian nomon en la jarlibro de 
la Centro. Tiaj Esperantistoj, kiuj 
pro siaj oficoj povus kunlabori kun 
sia firmo por Esperanto, estas petataj 
sendi al la supra adreso la nomon kaj 
adreson de la firmo kune kun ties 
aproban leteron.

Danujo: El Kopenhago ni sciiĝis 
pri nova organizajo, Servas, kies celo 
estas “doni al interesitaj personoj 
okazon konatiĝi kun la ĉiutaga 
hejmvivo kaj kondiĉoj en aliaj 
landoj—el interne. La tute junaj 
migruloj tre bone helpas al si per la 
migrulhej moj; la pli maturaj vojaĝ- 
antoj, kiuj emas penetri en la psikon 
de fremda lando—por ili Seruas estas 
la organizo kiu neformale malfermas 
privatajn hejmojn en aliaj landoj. 
La gasto kutime povas loĝi senpage 
dum du tagnoktoj ĉe ĉiu gastiganto. 
Li kunportas almenaŭ mantukon kaj 
littukon (plej ofte dormsakon) kaj 
personajn tualetajojn.” Por detaloj 
skribu al S-ro Ove Dybkaer, Sankt 
Pauls Gade 14, Kopenhago K.

La Mondcivitana Respubliko:
Fondita 1956 sur la principoj de 
senpartieco, demokrateco, kaj inter- 
popola fratiĝo, la Respubliko, je 
kunsido de sia Parlamento en Vieno, 
jus “akceptis Esperanton sia oficiala 
lingvo”. Gi havas sian propran flagon 
kaj esperas veturigi komercan floton 
kaj starigi propran industrion. Por

aliĝo kiel Mondcivitano aii Amiko de 
la Respubliko oni turnu sin al: 
Mondcivitana Respubliko, Poŝtkesto 
443, Rotterdam, Nederlando.

Enlande
Bournemouth: Diservo okazas en 

Friends’ Meeting House, Avenue 
Road, la unuan Dimanĉon en ĉiu 
monato je la 3.30 ptm. Je la 2a de 
Aŭgusto gvidis S-ino E. M. Read. 
Je la 6a Septembro gvidos S-ro H. T. 
Debenham.

London: Diservo en Esperanto 
okazos en la Franca Protestanta 
Preĝejo, Soho Square, W.l, je la 
3.15 ptm., la 13an de Septembro. 
Kondukos S-ro Hicks.

Nord-orienta Federacio: La Feder- 
acio kunvenis en Newcastle en Marto 
kaj aŭdis paroladon pri la Cseh- 
metodo de F-ino M. Boulton.

Skotlando: The Scotsman de la 5a 
de Majo enhavis longan kaj bonan 
artikolon de S-ro C. Firbank pri la 
pionira laboro de Skotoj por la 
internacilingva ideo. La 54a Kongreso 
de la Skota Federacio okazis en 
Glasgow de la 22a ĝis la 24a de Majo.

Kimrujo: La 38a Mesaĝo de kimraj 
infanoj al la infanoj de la mondo eliris 
radie en Esperanto kune kun aliaj 
lingvoj la 18an de Majo, la tagon de 
la Bona Volo.

Denton: La lerneja gazeto de 
Egerton Park priskribis la pasint- 
jaran karavanon tra Eŭropo. En 
Krefeld la infanoj loĝis, ne en junular- 
gastejo, sed unu-duope ĉe privataj 
Esperantistoj. El ilia riĉenhava 
bulteno ni ĉerpas jene: S-ro Williams 
multe propagandas ĉe Rotarianoj kaj 
nun havas liston de 43 rotariaj kluboj, 
al kiuj apartenas po unu Esperant- 
isto. Al la konferenco de la Lancs, 
kaj Cheshire Federacio la lernejo
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prezentis koncerton tute en Esper
anto, kaj teatraĵeton verkitan de 
S-ro Sullivan. Trifoje S-ro Williams 
utiligis Esperanton helpe al aliulo: 
provizante okulvitrojn al Ruso laŭ 
ties preskribo; havigante al la urb- 
estrino de Denton fotografajon de la 
tombo de ŝia filo, enterigita dum la 
milito en Kiel; kaj aranĝante pere 
de U.E.A.-delegito la loĝadon por 
konferencontaj Rotarianoj. Fine, ni 
volus gratuli S-ron Williams pro tio, 
ke kiam, post 5-jara laboro jus fininte 
sian biografion de Zamenhof, li 
eksciis ke al F-ino M. Boulton estas 
komisiita la verkado de ĝuste tia 
biografio, li grandanime rezignis pri 
sia propra verko kaj metis sian tutan 
materialon je la dispono de la 
verkontino.

Elleston: The Esp. Club has ceased 
to function. The winding-up of its 
affairs has been concluded and the 
sum of £2 10s. forwarded to the 
General Fund of the B.E.A. “with 
sincere thanks for all the help given 
over the past ten years.”

Men of the Trees: Ĉi tiu organizaĵo, 
amika al Esperanto, publikigis en 
Esperanto sian “Carto de la Nova 
Tero” kun peto, ke oni traduku ĝin 
en naciajn lingvojn. Tradukoj estas 
ricevitaj en la jenaj lingvoj: afrikansa, 
ceĥa, franca, germana, hungara, itala, 
islanda, norvega, pola, portugala, 
rusa, hispana, kaj ukrajna; kaj oni 
jus sciigis al la Sekretario de B.E.A., 
kiu faris la esperantan tradukon, ke 
la ruslingva estas sendita al S-ro 
Kruŝĉev.

Croydon: At the Friends’ Meeting 
House the Young Esperantists Club 
meets every Tuesday from 6-10 p.m., 
with a lesson at 8; and the Croydon 
Esp. Society on alternate Wednesdays 
from 7-10 p.m. From 30th Sept. 
Mr. E. P. Ockey will conduct an 
Evening Class every Thursday at 
Tavistock Girls’ School, Tamworth

Road, from 7.30-9 p.m. (Secretary: 
L. G. Hartridge, 64, Laurier Road, 
Addiscombe, Croydon.)

Manchester and District Esperanto 
Society: Okazigos ekspozicion de 
Esperanto de la 7-a ĝis la 26-a de 
Septembro, ĉe la Centra Biblioteko. 
S-ro Williams de Denton malfermos 
ĝin kaj la Urbestro konsentis prezidi 
je tiu ceremonio. La vizito de F-ino 
Margot Wietrzynski el Berlino faris al 
la Societo grandan plezuron.

Lancashire and Cheshire Federation:
La 199a Konferenco okazis en South- 
port la 27an de Junio kaj allogis 70 
partoprenantojn el 16 urboj. Prezidis 
la nova Prezidanto, S-ro F. Willan. 
Oni diskutis interalie pri la formato 
kaj enhavo de la “B .E .”

43rd Congress
The following were also present:—

299. D. H. H. Searle
300. Mrs. H. Foster
301. L. W. Edwards
302. Mrs. M. E. Edwards
303. Miss I. Tunstall
304. H. Jackson
305. A. J. Hicks
306. D. B. Greene
307. Mrs. V. M. Greene
308. H. R. Tonkin
309. J. K. Challinger
310. A. A. M. Whitehead
311. Mrs. Whitehead
312. B. Golden
313. S-ro Brett
314. Miss R. C. Christiansen
315. Miss B. Talbot
316. J. Wells
317. Mrs. G. E. Wells
318. R. A. M. Kearney
319. Miss E. C. Smith
320. M. C. Butler
321. Miss J. Fery
322. J. Matasin
323. Mrs. E. Matasin
324. H. Kayano
325. W. Hamilton
326. C. Walsh
327. G. Taylor
328. Mrs. Roberts
329. O. Melton
330. Mrs. H. Melton
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Supre: S-ro N. Sm ith 
kaj S-ino M ajor rolas kiel 
H enriko V III  kaj lia 
reĝino, kun Sino Miles 
kiel paĝio, en tea tra je to  
prezen tita  dum  la B rita  
Kongreso en Londono.

Dekstre: D u el la  ge- 
dancistoj kiuj entuziasm - 
igis la  K ongresanojn dum  
la In te rk o n a tiĝ a  Vespero.

(Fotoj ĝentile dispon- 
igitaj de V. Verda.}
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NEW BOOKS
V erkojn recenzotajn  oni bonvolu sen d i po 
d u  ekzem pleroj a l la Sekretario , B .E .A ., 
140, H olland P a rk  A venue, London, W .l l :  
nepre sam tem pe indiku la prezon kaj la 

afrankon

Esperanto-Parolata. Adresoj por In te r- 
naciaj V ojaĝantoj 1959. Kom pilis M. 
R e to t. H aveb la ĉe S-ro M. R e to t, 162, 
B oulevard A ristide B riand, M ontreuil 
(Seine), F rancu jo . 16 p., broŝ. Prezo 
Is. 9p. (3 | steloj) neafrankite .

Ci tiu modesta listo de entreprenoj, 
kiuj uzas Esperanton, havas gravajn 
eblecojn. Sub Britujo troviĝas nur po 
unu Junulgastejo, Optikisto, Gastejo, 
Hotelo, Oficejo, Vendejo, kaj Publika 
Biblioteko. Nia lando certe povas 
proponi pli ol tion. Sendu taŭgajn 
adresojn al la kompilinto.

Denove havebla ĉe la B.E.A. estas 
la poemaro Prologo de Mihalski 
(Is. 4p., afr.). Ci tiu estis elstara 
poeto en la intermilita periodo. Al 
lia poezio la Esperanto, Antologio 
dediĉas dek ok paĝojn.

Niirnberg. I lu s tr ita  prospekto kun 
E speran ta  teksto  de ĉi tiu  lam a urbo, en 
kiu fondiĝis la unua E speran ta  grupo, estas 
havebla ĉe Verkehrsverein N iirnberg E.V., 
H au p tm ark t 18, Niirnberg, Germ anujo.

Zamenhof Centenary, 1859-1959. English 
te x t published by th e  B.E.A. Ci tiu  bonega 
flugfolio, enhavan ta , krom  listoj de la 
P a tro n a  kaj Organiza K om itatoj kaj aliaj 
artikoloj el la Revuo , “ E speran to” , tre 
lerte resum itan biografion de Zamenhof 
fare de D-ro P riva t, estas send ita  al ĉiu 
Parlam entano kaj ĉiu Lordo kaj al aliaj 
aparte  elektitaj personoj, inkluzive la plej 
gravajn  eduk-instancojn.

Studento, organo de la S tuden ta  Tut- 
m onda E-Ligo, en sia junia numero, enhavas 
interesan kontribuon al la term inaro  pri la 
s tu d en ta  vivo, nome fakterm inaron pri la 
U niversitato  de Cambridge.

Korekto
En " B .E ."  de Junio, 1959, p. 80 oni 

nomas D-ron Julian  Zamenhof “ nepo de la 
M ajstro” . Tio devus kom preneble esti nevo. 
Bonvolu korekti v iajn  ekzemplerojn.

B.E.A. LIBRARY
Sincere th an k s  for th e  following gifts to 

th e  end of Ju ly : Avoto, 4s. 6d.; F. R. 
B anham , 10s.; L. H artridge, 10s.; Rose 
Gregory and  E d ith  M ason (in loving 
m em ory of Am y B utler), 10s.; D. Scott, 
G. B. Tordoff, G. F. T urner, books; 
D. Scott, photo.

E speran tis ts  in  N o ttingham  and the 
M idlands have  raised th e  sum of £10 5s. in 
m em ory of Olga Banow itz. This is to  pay  
for binding books, w hich will be so labelled.

These and  o th er recent gifts have enabled 
fifty volum es to  be bound; while the 
L ibrary  has been enlarged by  th ree  more 
bookcases an d  a  new room  added.

THE JOHN BUCHANAN PRIZE
Three prizes of £25 each shall be open to 

m atriculated studen ts and  graduates of the 
U niversity of Liverpool and of an y  approved 
U niversity  of the  British E m pire and to all 
persons who have been engaged in teaching 
for not less than  one year in an y  recognised 
school of the  U nited Kingdom.

Candidates shall present an original 
composition in Esperanto  and a  translation  
from English in to  Esperanto. Candidates 
m ust send in both  Composition and T rans
lation to  the  R egistrar no t la ter th an  
1st May of th e  following year and m ust 
furnish a signed declaration th a t  their work 
is unaided. The prizes shall be aw arded 
by th e  F acu lty  of A rts on the recom m enda
tion of the John B uchanan Lecturer.

The successful candidates shall be 
required w ithin a  year of the  date  of the 
aw ard to proceed abroad either to  a ttend  
the annual in ternational congress or a 
national Esperanto  conference o r to  visit a 
foreign university  where E speranto  is 
tau g h t or where there is a  s tu d en ts’ Esper
anto  society. Such candidates m ay be 
asked to  furnish a  short report of their 
foreign tour.

The subjects for 1959 are:—

Essay
Ekzam enu la facilecon aŭ malfacilecon 

de la lernado de Esperanto  lau viaj propraj 
spertoj kiel lerninto aŭ instru in to .

Translation
Samuel B utler, Erewhon, chap xxii, (‘The 

Colleges of Unreason: con tinued’) from the 
beginning of the  second paragraph, “ W hen 
I talked  about originality and genius . . . ” 
to  " . . .  as we hold it  expedient to  say we do” 
in the  fourth  paragraph.
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Nia Rakonto

LA PLUVSTONETO
Estis je la unua vendredo de Junio, 

la vendredo antaŭ la semajnfino de 
Pentekosto. Dum la tuta semajno 
la vetero estis tre bela, kaj ĉi- 
vendrede la proksimeco de la festaj 
tagoj kaj la brilanta suno ĝojigis mian 
koron kaj animon.

Duonhoron post kiam mi atingis la 
oficejon, mi ankoraŭ sidis kliniĝante 
komforte antaŭ mia skribtablo, 
fajlante miajn ungojn kaj pensante 
pri Alicio, unu el la stenografistinoj, 
kiu ĉi-matene portante blankan 
bluzon sen manikoj aspektis pli bela 
ol kutime; tiam la direktoro, kiun ni 
nomis “Malgranda Urso” aŭ “M.U.” , 
telefone alvokis min al sia ĉambro. 
Kiam mi eniris, “M.U.” , al kiu 
sendube, la suno ankaŭ ĝojigis la 
koron, afable salutis min kaj diris al 
mi ke granda amiko de li, kaj ankaŭ 
bona kliento de nia asekura kompanio, 
decidis asekuri kontraŭ pluvo, po mil 
pundoj, festenon, kiun oni organizos 
je la venonta pentekosta lundo en 
urbeto, por akiri monon por ripari la 
tegmenton de malnova katedralo. La 
valoro de la poliso estis alta, ĉar la 
celo estis asekuri ne nur kontraŭ la 
perdo de profito, sed ankaŭ kontraŭ 
la kosto de organizado. Mi devos iri 
al la urbeto je pentekosta lundo, 
aranĝi aparaton por mezuri pluvon 
pruntedonota de loka amatora 
meteorologo kaj resti tie de la 
komenco de la festo je la 3.0 ptm. ĝis 
la 8,30 ptm.; la pluvo devos esti 
almenaŭ 20 mm. antaŭ ol la kompanio 
pagos la mil pundoj n. Ridetante la 
direktoro aldonis, ke lia amiko, S-ro
W—■— H----- , atendos min ĉe la
stacidomo, ke mi lunĉos kun li kaj ke
Mario, tiu estas F-ino W----- H------ ,
estas proksimume samaĝa kiel mi, kaj 
okulsignalante, li fingrepuŝis min sur 
la flanko klarigante:

“Si ne estas ‘Miss England’; tamen 
la arĝento ne mankas al ŝi. Bon- 
ŝancon !” kaj li indikis al mi la 
pordon.

Lundo alvenis, kaj mi veturis de la 
ĉefstacidomo Waterloo pensante 
pri Mario. Fine mi atingis la urbeton
R----- , eliris el la vagonaro kaj ekster
la stacidomo mi vidis apud granda 
aŭtomobilo altkreskan viron kun 
densaj brovoj, longa nazo kaj maldika 
korpo, portantan pezan jakon mal- 
graŭ la varmo kaj la sunbrilo. Li
estis S-ro W-----  H-----  kiu tre
afable invitis min eniri la aŭto- 
mobilon. Silente kaj rapide ni veturis 
laŭ mallarĝaj vojoj, ĝis ni atingis 
domegon.

Mario estis alttalia, blonda virino, 
iom maldika, kaj se ne malbela, ŝi 
certe ne estis “Miss England’’, kaj ne 
portis bluzon sen manikoj 1 Si estis 
simpatia virino kaj ŝi montris sin 
preta fari mian lunĉon agrabla.

Post la lunĉo S-ro W-----  H-----
akompanis min por kolekti la pluv- 
mezurilon, kiun ni portis al la
ĝardeno de Lordo A-----  de T-----
Z----- , kie oni aranĝis la festenon, kaj
metis la pluv-mezurilon en jam 
rezervita spaco, ĉirkaŭita de granda 
barilo; ni ambaŭ certigis nin ke ĉio 
estas en ordo kaj mi ŝloŝis la pordeton 
per du pendseruroj.

La suno bone brilis kaj sur la blua 
ĉielo oni ne povis vidi nubon. La 
ĝardeno aspektis kiel feria urbo ĉe 
la marbordo; je la kvina, laŭ konsento 
mi renkontis Marion. Ni promenis 
kaj parolis, ne pri filmoj aŭ aliaj 
bagateloj, sed pri akcioj kaj la financa 
celo de la registaro, pri kiuj temoj ŝi 
sciis pli ol mi; tamen, ŝi permesis al 
mi nomi ŝin Mario !

Proksimume je la sepa horo, ni 
iris al tendego, por temanĝi, sed post
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kiam ni si dis tie dek minutojn, venis 
al nia tablo viro kun ruga nazo kaj 
grandaj lipharoj, portante rajdveston. 
Li salutis tre amike al Mario kaj mi, 
kaj metante alian seĝon apud la 
tablo, sidis kun ni. Li estis antaŭ 
jaroj kolonelo, kaj laŭ siaj rakontoj 
unu el la plej grandaj herooj de la 
Brita armeo; li longe parolis pri la 
vivo kaj la superstiĉoj en Hindujo, 
Borneo kaj Birmo. Pendantan sur la 
granda ĉeno de sia horloĝo li havis 
ŝtoneton inter verda kaj blua; tiu 
ŝtoneto kaptis mian atenton, kaj mi 
demandis al li, ĉu ĝi estas vere 
valora ŝtono. La kolonelo rapide 
respondis, ke jes, ke la ŝtoneto estas 
tre valora kaj ke li kaptis ĝin de 
sorĉkuracisto en Nord-Borneo, kaj 
ke ĝi estas vera pluvŝtoneto. Mario 
aŭdinte tion ekdiris:

“ Ho, kolonelo, vi neniam antaŭe 
parolis al mi pri tiu aventuro !”  kaj 
kompreneble li tuj rakontis pri la 
ŝtoneto, kiu, se oni frotos ĝin kaj 
petos pluvon, kaŭzos pluvon.

Forgesante mian celon en R----- , mi
ridete rimarkis, ke tio povus okazi en 
Borneo, sed ne en Anglujo; Mario 
ridis kaj konsentis kun mi. La 
kolonelo kolere respondis:

“ Mi neniam mensogas ! Mi montros 
ke mi diris la veron !” kaj li frotis la 
ŝtoneton dirante strangajn vortojn, 
kaj latite ekdiris:

“ Ŝtoneto, pluvon mi petas! Pluvon 
mi petas!”

Mario ridis laŭte, kaj mi por 
trankviligi la kolonelon mendis du 
bierojn kaj glason da cidro; ni trinkis 
kaj sidis en nekomforta silento. Post 
kelkaj minutoj mi rimarkis, ke la 
nuboj komencis kovri la bluan ĉielon, 
kaj post aliaj dek minutoj la suno ne 
plu brilis, baldaŭ komencis pluvi kaj 
la kolonelo Here ekdiris:

“ Mi ne estas mensogulo ! Mi ĉiam 
parolas la veron !”

Tuj mi memoris mian celon, la 
kontroladon de la pluvo; freneze mi 
komencis kalkuli en mia menso kiom

da pluvo signifas 20 mm. La pluvo 
plifortiĝis, kaj la tendego pleniĝis 
de homoj. Kvin minutojn antaŭ la
oka kaj duono, S-ro W-----  H-----
kun alia organizanto venis al mi kaj 
ekdiris:

“ Malbona ŝanco ! Ni baldaŭ devos 
iri por mezuri la pluvon kaj ni 
malsekiĝos !” kaj la alia aldonis kun 
sarkasma rideto: “ Eble jam plu vis 
sufiĉe por kolekti la kompenson !”

Sen pluvmanteloj, sen ombreloj, ni 
tri foriris el la tendego, por kolekti la 
pluvmezurilon. Tute malsekaj ni 
atingis la tendon de la organizantoj, 
kie ne atendante por iumaniere sekigi 
nin, ni mezuris la pluvon; jes, ĝi 
estis 28 mm. kaj mi revidis en la
vizaĝo de la kunulo de S-ro W-----
H----- rideton, kiu memorigis al mi la
komencon de “ Macbeth” .

Mi atingis la hotelon, demetis 
miajn malsekajn vestojn, surmetis la 
pijamon kaj enlitiĝispor varmigi min. 
Mi pripensis la aferon: Cu Mario sciis 
pri la pluvŝtoneto ? Cu la kunulo de
S-ro W-----  H----- sciis ? Car se ili
sciis, tio estis friponajo, sed kiu homo 
en Londono kredus min pri la pluv- 
ŝtoneto ? Cu la “ M.U.” kredus min, 
se mi rakontus al li la aferon ?

A. Diaz.

New Local Representative
London, E.C.3: J . C. R apley, c/o  N. & J. 

Vlassopulos L td ., Bevis Marks House, 
Goring S treet, E.C.3.

M any more Local R epresentatives are 
needed an d  a  new list o{ these, w ith  d e ta ils  
of Affiliated (and Associated) Groups, and 
Federations, is to  be p rin ted . W e ask 
YOU to  consider becom ing a  Local R epre
sen ta tive . A p p lic a tio n  fo rm s c an  be 
ob tained  from  headquarters. E ach  applica
tio n  is considered for approval by  the 
E xecutive Com m ittee. Please make 
application  before th e  end of Septem ber, 
1959, if possible.

J. W. Leslie, Secretary.
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Lundo: 15.30-16.00

17.30-17.35
22.40-22.57

Mardo: 11.55-12.00
15.30-16.00
16.40-16.50

17.55-18.10
19.00-19.15

Merkredo 15.30-16.00
17.55-18.10
22.50-22.58

ĵaŭdo: 08.30-08.40
11.55-12.00
15.30-16.00
23.05-23.20

Vendredo : 15.30-16.00
17.30-17.35
17.55-18.10

Sabato: 15.30-16.00
22.15-22.22

Dimanĉo: 15.30-16.00
19.00-19.25

22.30-22.55
23.30-24.00

Horoj laŭ G.M.T. Ne

ESPERANTO EN RADIO
Programoj kutime riceveblaj en Britujo

Varsovio. 25.05, 25.20, 25.39, 30.98, 31.42, 31.50, 
41.12, 249 m. Pola Radio, Esp. disaŭdigoj,
Varsovio.
Bern. 48.66, 31.46, 16.87, 13.94. Neuengasse 23. 
Hilversum, aŭ 298 aŭ 402 m. Nur la unuan lundon 
de la monato. N.C.R.V., Schuttersweg 8.
Bern. 48.66, 31.46, 13.94, 11.70 m.
Varsovio.
Wien. 513, 293, 48, 41, 30, 25, 16, 11 nr. Radio 
Wien, Argentinierstr. 30a, Wien IV, Aŭstrujo. 
Romo. 50.34, 41.24, 30.90 m. Castella postale 320. 
Stockholm. 20.2, 26.1, 32.5 m. I.B.R.O., Poŝtfako 
822, Stockholm. Nur la lastan mardon de la 
monato. (Povas esti pli malfrue.)
Varsovio.
Romo.
Hilversum, ah 298 aii 402 m. V.A.R.A., Heuvellaan 
33.
Parizo. 280, 235 in., kaj 88.1 m/cs.
Bern.
Varsovio.
Zagreb. 264 m. Radio Zagreb, Jugoslavujo.
Varsovio.
Bern.
Romo.
Varsovio.
Hilversum, afl 
straat 52.
Varsovio.
Sofia. 39.11, 41.35 m. Radio Sofia, Esp. disaŭdigoj, 
Sofia, Bulgario.
Sofia. 39.11, 49.42 m.
Bilbao. 265 m. Radio Bilbao, Hispanujo. Horo 
varias en unu hora diverslingva programo.

orgesu aldoni unu horon dum  B.S.T. P rovu kaj rapo rtu  al 
S-ro J. Brownlee, 11, Shaftoe Crescent, H exham , N orthum berland, kiu dankas skrib in to jn . 
Aŭskultu al la dissendoj kaj skribu poŝtk a rto n  alm enaŭ unufoje m onate al ĉiu stacio por 
danki kaj rapo rti p ri aŭdebleco.

Detaloj p ri la novaj elsendoj el Varsovio estas sciigitaj supre. L a E stro  de la 
programo aldone kom unikas la skem on de la elsendoj:— Lunde: felietono pri politika, 
socia, ekonom ia au k u ltu ra  tem o; marde: vortm uzika elsendo; merkrede: k u ltu ra  felietono 
kaj koncerto kun bondeziroj; jaude: kom entario  de observanto kaj leterkesto; vendrede: 
Hteratura rubriko; sabate: voĉo de la  44a kaj sonrevuo— La sem ajno en Pollando; 
dimanĉe: la panoram o de in ternaciaj eventoj kaj E speran tista  magazino. Krom e ĉiun 
tagon estas aŭd igataj sciigoj de la R ad ia  ĵu rn a lo .

298 afl 402 m. K.R.O., Emma-
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THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Inc.
OFFICIAL NOTICES

President: Mrs. F. W. White, F.B.E.A.
Hon. Secretary: W. A. Gething, O.B.E., B.Sc. Hon. Treasurer: J. C. Rapley

Hon. Education Secretary: M. C. Butler, M.R.S.T.
Secretary: J. W. Leslie, F.B.E.A.

Registered Office: 140, Holland Park Avenue, London, W .ll. Tel.: PARk 7821 
Hours: Weekdays 9 a.m. to 5 p.m. (closed 1-2 p.m.). Saturdays 9 a.m. to 12 noon

NEW JUNIOR MEMBERS
Allen, David F. 
Hayes, David M. 
Kelton-Groves, P. C. 
Venes, Miss A. T.

Walsh, S.

NEW MEMBERS
Auld, W.
Clements, Mrs. J. D. 
Dhonau, Miss R. M. 
Ellerington, Mrs. E. 
Epton, Miss M. B. 
Hardick, N.
Law, Miss D. 
Keenan, J. 
Moynihan, Miss M. 
Parry, S. L.
Shaw, Miss E. V. 
Whitaker, F. W.

Pudsey, Yorks. 
Broxbourne, Herts. 
Ilford
S. Nutfield,

Nr. Redhill
Bradford 3

Johnstone, Renfrews. 
Cranwell, Nr. Sleaford 
Sheringham 

M. Watford
Watford
Cape Town, S. Africa 
Rochester
Victoria, Azistralia 
Ramsgate
Brisbane, Australia
Rickmansworth
Solihull

B.E.A. EXAMINATION RESULTS 
Elementary Examination 

By Attendance
♦Dick, F-ino D. M.
Dick, F-ino F. R. J.

♦Dick, J. Y.
Flynn, G. R.

♦Hay, N. M. 
♦Mackay, F-ino M. H

(aged 11 years)
♦Muirhead, A. 
♦Stafford, E. T.

By Correspondence
♦Burnett, R. 
♦Chippendale, T. D. 
♦Danes, S-ino A. L.
Jefferies, J. D. 

♦Mallia, C.
* Denotes a candidate who has passed 

with Distinction.

Penicuik, Midlothian 
Penicuik, Midlothian 
Penicuik, Midlothian 
Edinburgh 
Edinburgh 
Edinbzcrgh

Edinburgh
Edinburgh

London, N . 
Burnley 
Bournemouth 
Norwich 
Quormi, Malta

DONATIONS TO GENERAL FUNDS
Previously acknowledged: /264 8s. 8d.
10s.: Mr. and Mrs. Anwell, H. Clarke,

D. A. Davidson.
13s.: A. McLellan.
20s.: Mrs. M. A. Collins, Miss N. Hanson, 

Miss E. Oldrey.
/10: Mr. and Mrs. Netrval (Esperanto 

Rock).
/10 10s.: B.B.C. Television.
Total to 22nd June, 1959: /290 Is. 8d.

DONATIONS TO “ B.E.” SUPPORT FUND
Previously acknowledged: /41 4s. 8d.
5s.: W. O. Bishop.
10s.: E. P. Crabtree.
20s.: Miss N. Hanson.
Total to 22nd June, 1959: /42 19s. 8d.

DONATIONS TO ADVERTISING FUND
Previously acknowledged: /27 6s. 5d. 
Under 2s. 6d.: Is.
2s. 6d.: Pte. J. Seddon.
29s.: E. P. Crabtree.
Total to 22nd June, 1959: /28 18s. lid .

Preliminary Examination for Schools 
City of Norwich School for Boys

Patrick J. Hawes Peter W. Moore (1) 
David A. Mace Peter W. Moore (2)

Bishop Auckland Grammar School for Girls
Heather A. Bruce 
Judith A. Cox 
Jennifer Holmes 
Elisabeth Maugham

Alice Ramsay 
Christine M. Scott 
Anne Stobart 
Anne D. Wearmouth

Mortoj
La 4an de Majo mortis S-ro Edward Long, 

fondinto kaj eks-prezidanto de la Suda 
Federacio, kaj Esperantisto dum preskau 
40 jaroj.

La 2lan de Julio, en Kingston-on-Thames, 
73-jara, S-ino Martha Amy Butler (“Amy”). 
Membro de B.E.A.; entuziasma kaj flua 
Esperantisto jam de 1906.

Al nia kolego kaj ĉiuj parencoj de la 
mortintoj ni profunde kondolencas.



SMALL ANNOUNCEMENTS
2d. per word. Minimum 2s. per issue. Prepaid

Copy m ust be received at the B .E .A . Office by the 20th o f the month

Serĉas korespondontojn pri desegn-arto 
japana studentino , Joko Konoha, 4-19-2 
Haneda, O ta-ku, Tokio.

Kaj ilia patro diris al ili: Laŭ kiu vojo li 
iris ? Kaj liaj filoj m ontris la vojon, laŭ kiu 
iris la homo de Dio, kiu venis el Judu jo .

1 Reĝoj 13. 12.

The Workers’ Esperanto Movement
associates world friendship w ith trade 
union, co-operative and  socialist principles. 
Details and m agazine sen t free: 27, Argyle 
Road, Ilford, Essex.

Brita Esperanto-Humanistaro bonvenigas 
ĉiujn hum anisto jn  en sian m em braron. 
Filiiĝinta al “ E thical U nion” kaj al B.E.A. 
Sendu m inim um e 7Ŝ. 6p. kiel kotizon al 
Sek.-Kasisto, G. L. Dickinson, 21, Gribble 
Road, Liverpool, 10.

Socialist Leader, 48, D undas Street, 
Glasgow, C .l. Single copies 3d.: 12 weeks 
4s. : 24 weeks 8s. : 52 weeks 15s. 6d.
Complete Esperanto article in every issue.

Korespondos anglalingve M ilan Milijiĉ 
(abituriento), Al. Gliŝiĉa i, Beograd, 
Jugoslavio.

FORM OF BEQUEST
I  give to the British Esperanto Association (Incorporated')

the sum of £ ..................................................................... free of all duties.
And I  declare that the receipt of the Secretary for the time being shall 
be a sufficient discharge to my executors for such legacy.

ZAMENHOF CENTENARY YEAR, 1959 
IS RECRUITING YEAR

Bring in your friends and relations

THE British Esperanto Association consists of men and women who believe th a t 
E speranto  is one of th e  im p o rtan t factors of m odern progress; th a t  by  its  aid 
in ternationa l com m unication of every ty p e  is facilitated. E speranto  is intended 

not to  replace th e  national tongues bu t, acting  as a  second language for people of 
all nations, to  facilita te  both  w ritten  and spoken com m unications betw een them . 
YOU are invited  to  co-operate in spreading a knowledge of E speranto  by com pleting 
the following application  for m em bership :—

Subscription : 20/— per annum. Persons joining after 1st July may pay 10s. to end of current year— 
those under 21 may join as Junior Members at half rates.

To the Secretary, T he British Esperanto Association (Inc.),
140, Holland Park Avenue, London, W .ll.

1 , ..............................................................................................................................................................................................................

hereby apply for membership o f T H E  B R I T I S H  E S P E R A N T O  A S S O C IA T IO N  (Inc.) and enclose the first 

Subscription of...........................................

Signature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . .  . . . .

Nationality Rank, Profession or Occupation.............................................................................

A d d re ss ..............................

Date.......................  Age ( if  under 2 1 ) ....................................................................



Jes, sur 648 paĝoj, estas pli ol 350 poemoj de 90 poetoj el 35 landoj 
el ĉiuj kontinentoj, en 70-jara kavalkado.

Kaj eĉ kun bildoj. . . .
Unika, demonstracia verko!

A1 multaj senpacience atendintaj ni diras: Jen, karaj, kion vi sopiras! 
A1 ĉiuj aliaj ni diras: Jen . . la Esperanta Antologio!

Elektu, ĉu vi deziras volumon broŝuritan aŭ tole binditan.
En ambaii specoj la prezo, por tia vasta verko, estas mirinde modera. 

A1 saĝulo sufiĉas aludo. . . .

ESPERANTA ANTOLOGIO 
poemoj 1887-1957 

redaktis William Auld

Prezo: broŝurita ekz. 3,60 tolbindita 4,20 us. dol. aŭ egalvaloro, 
plus sendkostoj.

Mendu ĝin de B.E.A., de la eldonisto J. Regulo kaj de ĉiuj libro- 
servoj de la Movado.

KUNHELPU PLUPORTI LA TORĈON!

------------------------------------- , < 5 ^ . -------------------------------------
P rinted by Sumfield  & Day Ltd ., Station Stflbet, East^ouhjnk for the Publishers, T h e  B ritish E speranto 

Association, Inc., 140^ MoJ lift'd Perk-A venue, London, W.11

f e u  Jy
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